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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GEORGIA CONCERNING
TECHNICAL COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Georgia,

Having regard to the close and friendly relations existing between them and their peo-
ples;

Desiring to further promote those close and friendly relations;

Considering their common interest in the development of the economic and social
progress of their peoples;

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Georgia
shall promote Technical Cooperation within the limits of their capabilities. Technical Co-
operation shall be on the basis of partnership, shared responsibility and mutual benefit.

Article II

Technical Cooperation shall be undertaken by means of the following activities:

(a) The exchange of advisers, consultants, technicians and trainees;

(b) The provision of training opportunities (both academic and technical) which are
needed by either country for its development efforts; and

(c) Such other forms of technical cooperation as may be deemed necessary and are
agreed to by both Governments.

Article III

The present Agreement embodies the basic conditions for exchanges of personnel be-
tween the two countries. The two Governments may conclude supplementary arrange-
ments in accordance with this Agreement concerning the conditions under which personnel
shall be engaged in either country. Such arrangements may include provisions in respect
of:

(a) The responsibilities of each Government towards personnel present in its territory
pursuant to this Agreement;

(b) Exemption from taxes on salary;

(c) Status of the personnel;

(d) Medical services, housing, office accommodation and transport; and

(f) Any other relevant matters.
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Article IV

Representatives from the two Governments shall meet as and when required to inform

each other of progress in the implementation of this Agreement and of any other matters
relating to the development of Technical Cooperation between the two Governments.

Article V

(1) This agreement shall enter into force on the date on which the two Governments

shall have notified each other that the respective national requirements for such entry into
force have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years. Thereafter, it shall

continue in force for successive periods of one year, subject to termination by either Gov-
ernment giving at least three months prior written notice to the other.

In witness whereof the undersigned being duly authorised by their respective Gov-
ernments have signed this Agreement.

Done at Jerusalem, this 19th day of June 1995, which corresponds to the 21 st of Sivan
5755, in two originals, in the Hebrew, Georgian and English languages, each of the texts

being equally authentic. In case of divergency of interpretation the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

YITZHAK RABIN

For the Government
of the Republic of Georgia:

SHEVARDNADZE
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[GEORGIAN TEXT - TEXTE GEORGIEN]
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE GEORGIE RELATIF A LA

COOPERATION TECHNIQUE

Le Gouvemement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvemement de la R~publique de G~orgie,

Tenant compte des relations 6troites et amicales existant entre eux et entre leurs peu-
ples;

D~sireux de promouvoir davantage leurs relations 6troites et amicales;

Consid~rant leur int6ret commun dans le d~veloppement du progr~s social et
6conomique de leurs peuples;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'tat d'Isradl et le Gouvemement de la R~publique de G~orgie
favoriseront la cooperation technique dans les limites de leurs capacit~s. Cette cooperation
sera fond6e sur le partenariat, le partage des responsabilit~s et lavantage r~ciproque.

Article H

La cooperation technique portera sur les activit~s suivantes

a) L'6change de conseillers, consultants, techniciens et stagiaires;

b) La foumiture de possibilit&s de formation (tant th~orique que technique) qui sont
ncessaires pour les efforts de d~veloppement de Fun et l'autre pays;

c) Toute autre forme de cooperation technique qui sera jug~e n~cessaire et approuv~e
par les deux gouvernements.

Article III

Le present Accord d~finit les conditions essentielles des 6changes de personnel entre
les deux pays. Les deux gouvernements peuvent conclure des accords compl~mentaires
conform~ment au present Accord en vue de d~finir les conditions auxquelles le personnel
pourra tre engag6 dans l'un ou l'autre pays. Ces accords pourront comprendre des disposi-
tions relatives aux aspects suivants :

a) Les responsabilit~s de chacun des gouvernements vis-A-vis du personnel sjoumant
sur son territoire en vertu du present Accord;

b) L'exon~ration d'imp6t sur le revenu;

c) Le statut du personnel;

d) Les services m~dicaux, le logement, les espaces de bureau et les transports;

e) Toute autre question utile.



Volume 2050, 1-35441

Article IV

Les repr~sentants des deux gouvernements se r~uniront chaque fois que n~cessaire en
vue de s'informer mutuellement de la mise en oeuvre du present Accord et de toute autre
question relative au daveloppernent de la cooperation technique entre les deux gouverne-
ments.

Article V

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux gouvernements se
seront mutuellement inform~s que les formalit~s internes requises pour son entree en
vigueur ont &6 accomplies.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une duroe de cinq ans. Par la suite,
il restera en vigueur par p~riodes successives d'un an, sauf d6nonciation par run des gouv-
ernements notifi~e par 6crit A r'autre gouvernement trois mois au moins au pr~alable.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont
sign le pr6sent Accord.

Fait A Jrusalem le 19 juin 1995, correspondant au 21 e jour du mois de Sivan 5755, en
deux exemplaires originaux en langues h~braique, g~orgienne et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Ftat d'Isral:

YITZHAK RABIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de G~orgie:

SHEVARDNADZE


